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King Arthur 
[kIÎ] ['¸T@]

Chapter 1,
['¶{pt@] [wön],

in  which Uther Pendragon fell  in  love with  lady  Igraine,

[In] [wI¶]     ["jüT@]  [pEn'dr{g@n] [fEl] [In]  [löv]  [wID] ['leIdi]   [I'greIn],

a    wife  of  another man,

[@] [waIf] [Áv]  [@'nöD@]  [m{n],

Merlin helped  Uther have  what he  wanted,

['mÆ:lIn]   [hElpt]    ["jüT@]  [h{v]   [wÁt] [hi:] ['wÁntId],

and   Uther  and  Igraine  had  a  child   by  the  name  of 

Arthur

[{nd] ["jüT@]  [{nd]  [I'greIn] [h{d] [@] [¶aIld] [baI] [D@]  [neIm]  [Áv] 

['¸T@]

It    was   in  the days1 of  Uther Pendragon,

[It] [wÁz] [In] [D@] [deIz] [Áv] ["jüT@] [pEn'dr{g@n],

1 It was in the days... — И так случилось во времена…



6

when he  was   king of  all  England,
[wEn] [hi:] [wÁz] [kIÎ]  [Áv] [þl] ['IÎgl@nd],

that there was  a  mighty duke  in  Cornwall
[D{t] [De@] [wÁz] [@] ['maIti]   [djük] [In] ['kþnwþl]

that  held  war  against him   for   a long time.
[D{t] [hEld] [wþr] [@'gEnst] [hIm] [fþr] [@] [lÁÎ] [taIm].

That duke  was called the Duke of Tintagil.
[D{t] [djük] [wÁz] [kþld] [D@] [djük] [Áv] ['tInt@gil].

One  time king Uther sent for this duke1,
[wön] [taIm] [kIÎ] ["jüT@] [sEnt] [fþ] [DIs] [djük],

asking him   to  bring his   wife with him,
['¸skIÎ] [hIm] [tü] [brIÎ] [hIz] [waIf] [wID] [hIm],

because she was known to    be   a   fair   and   wise  lady,
[bI'kÁz]      [Si:] [wÁz] [n@Un]  [tü] [bi:] [@] [fe@r] [{nd] [waIz] ['leIdi],

and   her  name  was  Igraine.
[{nd] [hÆ:] [neIm] [wÁz] [I'greIn].

When the duke  and   his   wife  came to   the king,
[wEn]    [D@] [djük] [{nd] [hIz] [waIf] [keIm] [tü] [D@] [kIÎ],

the great lords that  were  in  the king’s council
[D@] [greIt] [lþdz] [D{t] [wÆ:r] [In] [D@] [kIÎz]  ['kaUns(@)l]

helped them make peace.
[hElpt]    [DEm]  [meIk]  [pi:s].

1 sent for this duke — отправил (гонцов) пригласить этого герцога
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The king liked Igraine very much,
[D@]  [kIÎ]   [laIkt] [I'greIn]  ['vEri] [mö¶],

and   fell  in  love with her,
[{nd] [fEl] [In] [löv] [wID] [hÆ:],

and   desired  to  lay  with her.
[{nd] [dI'zaI@d] [tü] [leI] [wID] [hÆ:].

But she was   a  good woman,
[böt] [Si:] [wÁz] [@] [gUd] ['wUm@n],

and    did  not  accept the king’s offer.
[{nd] [dId] [nÁt] [@k'sEpt] [D@] [kIÎz]    ['Áf@].

She came to   her  husband the duke  and said,
[Si:]  [keIm] [tü] [hÆ:] ['hözb@nd] [D@] [djük] [{nd] [sEd],

“I    suppose that  we were sent  for   so   that   I    be 

dishonored.
“[aI] [s@'p@Uz]  [D{t] [wi:] [wÆ:] [sEnt] [fþ] [s@U] [D{t] [aI] [bi:]

   [dIs'Án@d].

I     advise you that  we  depart from here immediately,
[aI] [@d'vaIz] [jü] [D{t] [wi:] [dI'p¸t] [frÁm] [hI@r] [I'mi:di@tli],

and    ride  all night to    our   own  castle.”
[{nd] [raId] [þl] [naIt] [tü] ['aU@r] [@Un] ['k¸sl].”

She also   said that   it would  be  wise   to   not  tell the king
[Si:] ['þls@U] [sEd] [D{t] [It] [wUd]   [bi:] [waIz] [tü] [nÁt] [tEl] [D@] [kIÎ]

and   the lords that they were leaving.
[{nd] [D@] [lþdz] [D{t] [DeI]  [wÆ:]  ['li:vIÎ].
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So   they departed.

[s@U] [DeI]  [dI'p¸tId].

When king Uther learned that they left,

[wEn]    [kIÎ]    ["jüT@]   [lÆ:nt]   [D{t] [DeI] [lEft],

he    was  very angry.

[hi:] [wÁz] ['vEri] ['{Îgri].

He  called his    council    and   told   the lords

[hi:] [kþld]  [hIz] ['kaUns(@)l] [{nd] [t@Uld] [D@] [lþdz]

that the  Duke of  Tintagil rode  away with Igraine.

[D{t] [D@] [djük] [Áv] ['tInt@gil] [r@Ud] [@'weI] [wID] [I'greIn].

They advised the king to   send  for  the duke

[DeI]   [@d'vaIzd] [D@] [kIÎ]  [tü] [sEnd] [fþ] [D@] [djük]

and    his   wife  to  catch them and  call  them back,

[{nd] [hIz] [waIf] [tü] [k{¶] [DEm] [{nd] [kþl] [DEm]  [b{k],

and    if  they didn’t want   to come back,

[{nd] [If] [DeI]  [dIdnt] [wÁnt] [tü] [köm] [b{k],

then the king had   a reason to   start  a   war against them.

[DEn] [D@] [kIÎ]  [h{d] [@] ['ri:zn] [tü] [st¸t] [@] [wþr] [@'gEnst] [DEm].

They sent the messengers,

[DeI]   [sEnt] [D@] ['mEsIn³@z],

and   the messengers caught the duke and   his   wife  midway.

[{nd] [D@] ['mEsIn³@z]       [kþt]    [D@] [djük] [{nd] [hIz] [waIf] ['mId'weI].



9

The duke said that neither he  nor  his   wife1 would come 

back.
[D@] [djük]  [sEd] [D{t] ['naID@]  [hi:] [nþ] [hIz] [waIf]   [wUd]   [köm]  

[b{k].

King Uther was  very angry   to  hear that message.
[kIÎ]   ["jüT@] [wÁz] ['vEri] ['{Îgri] [tü] [hI@] [D{t] ['mEsI³].

He sent the messengers again to warn the duke
[hi:] [sEnt] [D@] ['mEsIn³@z] [@'gEn] [tü] [wþn] [D@] [djük]

that  he should prepare for    a  war,
[D{t] [hi:] [SUd]      [prI'pe@]  [fþr] [@] [wþ],

and    that in  less  than forty days,
[{nd] [D{t] [In] [lEs] [D{n] ['fþti] [deIz],

Uther would take his  biggest castle from him.
["jüT@]  [wUd]   [teIk] [hIz] ['bIgIst]    ['k¸sl] [frÁm] [hIm].

When the duke heard this warning,
[wEn]    [D@] [djük] [hÆ:d]   [DIs] ['wþnIÎ],

he  started  to prepare his  castles for war.
[hi:] ['st¸tId] [tü] [prI'pe@] [hIz] ['k¸slz] [fþ] [wþ].

The duke  had  two strong castles,
[D@]  [djük] [h{d] [tü]  [strÁÎ]   ['k¸slz],

the bigger one  was called Terrabil,
[D@]  ['bIg@]  [wön] [wÁz] [kþld] ['tEr@bil],

1 neither he nor his wife — ни он, ни его жена
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and   the smaller one  was  called Tintagil.
[{nd] [D@] ['smþl@] [wön] [wÁz] [kþld] ['tInt@gil].

The duke put  his   wife Igraine in  the castle of Tintagil,
[D@]  [djük] [pUt] [hIz] [waIf] [I'greIn] [In] [D@] ['k¸sl] [Áv] ['tInt@gil],

and    he  put   himself  in  the castle of Terrabil,
[{nd] [hi:] [pUt] [hIm'sElf] [In] [D@] ['k¸sl] [Áv] ['tEr@bil],

which had  many secret   exits   and passageways.
[wI¶]   [h{d] ['mEni] ['si:krIt] ['EksIts] [{nd] ['p{sI³weIz].

Then in   all haste1 came Uther with a  great army,
[DEn]  [In] [þl] [heIst] [keIm]  ["jüT@] [wID] [@] [greIt] ['¸mi],

and    laid  a  siege  to  the castle  of Terrabil.
[{nd] [leId] [@] [si:³] [tü] [D@] ['k¸sl] [Áv] ['tEr@bil].

And there was   a  great war,  and  many people were slain.
[{nd] [De@] [wÁz] [@] [greIt] [wþ], [{nd] ['mEni] ['pi:pl]    [wÆ:] [sleIn].

But then Uther fell sick,
[böt] [DEn] ["jüT@] [fEl] [sIk],

because of   his   anger   and   his love to Igraine.
[bI'kÁz]    [Áv] [hIz] ['{Îg@r] [{nd] [hIz] [löv] [tü] [I'greIn].

A   noble knight named Sir Ulfius  came  to  king Uther
[@] ['n@Ubl]   [naIt]   [neImd] [sÆ:] ['UlfI@s] [keIm] [tü] [kIÎ] ["jüT@]

and  asked why he   was sick.
[{nd] [¸skt] [waI] [hi:] [wÁz] [sIk].

1 in all haste — в великой поспешности
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“I     will tell you,” said the king,
“[aI] [wIl] [tEl] [jü],”  [sEd]  [D@] [kIÎ],

“I      am  sick because of  anger   and   love to   fair Igraine.”
“[aI] [{m] [sIk]   [bI'kÁz]  [Áv] ['{Îg@r] [{nd] [löv] [tü] [fe@] [I'greIn].”

“Well, my  lord,” said Sir Ulfius,
“[wEl], [maI] [lþd],” [sEd] [sÆ:] ['UlfI@s],

“I     will  find   Merlin,
“[aI] [wIl] [faInd] ['mÆ:lIn],

and    he  will prepare  a remedy that will cure you.”
[{nd] [hi:] [wIl] [prI'pe@r] [@] ['rEmIdi] [D{t] [wIl] [kjU@] [jü].”

So    Ulfius departed,
[s@U] ['UlfI@s] [dI'p¸tId],

and    after great adventures he   met Merlin.
[{nd] ['¸ft@] [greIt]  [@d'vEn¶@z]    [hi:] [mEt] ['mÆ:lIn].

“Who are you seeking?” Merlin asked him.
“[hü]    [¸]   [jü]   ['si:kIÎ]?”    ['mÆ:lIn]  [¸skt]  [hIm].

Sir  Ulfius took  a little pause to  think.
[sÆ:] ['UlfI@s] [tUk] [@] ['lItl]    [pþz] [tü] [TIÎk].

“I     will tell you who you are seeking,” said Merlin.
“[aI] [wIl] [tEl] [jü]  [hü]   [jü]  [¸]  ['si:kIÎ],”     [sEd] ['mÆ:lIn].

“You are seeking Merlin,
“[jü]   [¸]   ['si:kIÎ]   ['mÆ:lIn],

and   you should seek  no  further,
[{nd] [jü]      [SUd]    [si:k] [n@U] ['fÆ:D@],
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because I    am   he.
[bI'kÁz]   [aI] [{m] [hi:].

If  King Uther rewards me,
[If] [kIÎ]  ["jüT@]  [rI'wþdz] [mi:],

and   swears to    do    exactly   as     I  say,
[{nd] [swe@z]  [tü] [dü] [Ig'z{ktli] [{z] [aI] [seI],

I     will give him  what he  wants   so  much.”
[aI] [wIl] [gIv] [hIm] [wÁt] [hi:] [wÁnts] [s@U] [mö¶].”

“I      can  promise you,” said Sir Ulfius,
“[aI] [k{n] ['prÁmIs]  [jü],”  [sEd]  [sÆ:] ['UlfI@s],

“that  he   will reward you and   do    as  you ask,
“[D{t] [hi:] [wIl] [rI'wþd]  [jü] [{nd] [dü] [{z] [jü] [¸sk],

as    long as you   ask reasonable things of  him.”
[{z] [lÁÎ] [{z] [jü] [¸sk]   ['ri:zn@bl]      [TIÎz] [Áv] [hIm].”

“Ride back  to   Uther,” said Merlin,
“[raId] [b{k] [tü] ["jüT@],”  [sEd] ['mÆ:lIn],

“And     I   will  not  be  long behind1.”
“[{nd] [aI] [wIl] [nÁt] [bi:] [lÁÎ] [bI'haInd].”

Ulfius  was   glad   to  hear that,
['UlfI@s] [wÁz] [gl{d] [tü] [hI@] [D{t],

and    rode  in   all haste back to king  Uther Pendragon,
[{nd] [r@Ud] [In] [þl] [heIst] [b{k] [tü] [kIÎ] ["jüT@] [pEn'dr{g@n],

1 will not be long behind — прибуду вслед за тобой
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and     told   him  that   he  had   met Merlin.
[{nd] [t@Uld] [hIm] [D{t] [hi:] [h{d] [mEt] ['mÆ:lIn].

“Where is   he?”  said the king.
“[we@r]    [Iz] [hi:]?” [sEd] [D@] [kIÎ].

“Sir,” said Ulfius, “He   will be  here soon.”
“[sÆ:],” [sEd] ['UlfI@s], “[hi:] [wIl] [bi:] [hI@] [sün].”

As    he  said that,
[{z] [hi:] [sEd] [D{t],

he  saw that Merlin was  standing  at  the entrance to  the 
pavilion.
[hi:] [sþ] [D{t] ['mÆ:lIn] [wÁz] ['st{ndIÎ] [{t] [Di] ['Entr@ns]  [tü] [D@] 

[p@'vIlj@n].

Then Merlin came  to  the king,
[DEn]   ['mÆ:lIn] [keIm] [tü] [D@] [kIÎ],

and when the king saw him,
[{nd] [wEn] [D@] [kIÎ]  [sþ] [hIm],

he   said  he  was welcome.
[hi:] [sEd] [hi:] [wÁz] ['wElk@m].

“Sir,”  said Merlin,
“[sÆ:],” [sEd] ['mÆ:lIn],

“I   know what you wish with all your heart,
“[aI] [n@U] [wÁt]  [jü]    [wIS] [wID] [þl]  [jþ]   [h¸t],

so      if you swear to    me    as   a  king that you will do    as 
I     say,
[s@U] [If] [jü] [swe@]  [tü] [mi:] [{z] [@] [kIÎ] [D{t] [jü]  [wIl] [dü] [{z] 

[aI] [seI],
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you will have what you wish.”
[jü] [wIl] [h{v]  [wÁt]  [jü]  [wIS].”

The king swore on  the Four Evangelists1.
[D@]  [kIÎ]   [swþr] [Án] [D@]  [fþr]  [I'v{n³IlIsts].

“Sir,” said Merlin, “This is  what  I   want   from you:
“[sÆ:],” [sEd] ['mÆ:lIn], “[DIs] [Iz] [wÁt] [aI] [wÁnt] [frÁm] [jü]:

the  first  night that you will lie  with Igraine,
[D@] [fÆ:st]  [naIt] [D{t] [jü] [wIl] [laI] [wID] [I'greIn],

you will conceive a  child.
[jü] [wIl]   [k@n'si:v]  [@] [¶aIld].

When this child   is  born,
[wEn]    [DIs] [¶aIld] [Iz] [bþn],

he    will be delivered to   me   to nourish.
[hi:] [wIl] [bi:] [dI'lIv@d]   [tü] [mi:] [tü] ['nörIS].

This will bring great glory  to  you
[DIs]  [wIl] [brIÎ]  [greIt] ['glþri] [tü] [jü]

and  your child, if   he proves worth it2.”
[{nd] [jþ] [¶aIld], [If] [hi:] [prüvz] [wÆ:T] [It].”

“Let  it   be   so3,”  said Uther.
“[lEt] [It] [bi:] [s@U],” [sEd] ["jüT@].

1 swore on the Four Evangelists — поклялся именами четырёх 

евангелистов (авторов канонических Евангелий — Матфея, Марка, 

Луки и Иоанна)

2 if he will prove worth — если он окажется достойным

3 Let it be so — Да будет так
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“You will have the child.”
“[jü]   [wIl] [h{v] [D@] [¶aIld].”

“Get ready,” said Merlin,
“[gEt] ['rEdi],” [sEd] ['mÆ:lIn],

“Tonight you will  lie with Igraine in  the castle of Tintagil.
“[t@'naIt]     [jü] [wIl] [laI] [wID] [I'greIn] [In] [D@] ['k¸sl] [Áv] ['tInt@gil].

You will look like her husband the duke,
[jü]  [wIl] [lUk] [laIk] [hÆ:] ['hözb@nd] [D@] [djük],

Sir  Ulfius will look like  Sir  Brastias,  one    of  the duke’s 

knights,
[sÆ:] ['UlfI@s] [wIl] [lUk] [laIk] [sÆ:] ['br¸stI@s], [wön] [Áv] [D@] [djüks] 

[naIts],

and     I   will look like  Sir Jordanus, another of  the duke’s 

knights.
[{nd] [aI] [wIl] [lUk] [laIk] [sÆ:] ['³þd@n@s], [@'nöD@r] [Áv] [D@] [djüks] 

[naIts].

Do   not   talk  a  lot  with her  nor  her men,
[dü] [nÁt] [tþk] [@] [lÁt] [wID] [hÆ:] [nþ] [hÆ:] [mEn],

Just   say  that you are sick.
[³öst] [seI] [D{t] [jü]  [¸]  [sIk].

Go    to   bed,   and   rise  in  the early morning,
[g@U] [tü] [bEd], [{nd] [raIz] [In] [Di] ['Æ:li] ['mþnIÎ],

and     I   will come to bring you back.”
[{nd] [aI] [wIl] [köm] [tü] [brIÎ] [jü] [b{k].”


